
A Reciti konferenciakötetek (Rekonf) az 
ELTE HTK Irodalomtudományi Kutató­
intézetének könyvsorozata. Az Intézet ál­
tal szervezett konferenciák, tudományos 
tanácskozások anyagát jelenteti meg szer­
kesztett tanulmánykötetek formájában. 
Legfőbb célja, hogy a szövegértelmezés 
módszertanának különböző korszakokat 
érintő változatait szemléltesse.
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A  kötet a Magyar Tudós Társaság első két 
évtizedének műfordítási programját vizs-
gálja, új filológiai, irodalomtörténeti és 
fordításelméleti szempontokból. A tanul-
mányok azt mutatják be, miként vált a for-
dítás a reformkorban a magyar irodalmi 
nyelv formálásának, a világirodalmi min-
ták közvetítésének és a nemzeti irodalom 
intézményesülésének egyik meghatározó 
eszközévé. A kötet írásai az antik klasszi-
kusok magyarításától Kazinczy Cicero-, 
Sallustius- és Wieland-értelmezésein át 
a francia, német és olasz drámák fordí-
tásáig, valamint a tündérmesék és szerb 
népdalok közvetítéséig követik nyomon 
a korszak fordítói gyakorlatát. A szerzők 
a kéziratok, kiadások, bírálatok, színházi 
adatok és poétikai elvek elemzésével tár-
ják fel, hogy a műfordítás nem járulékos 
irodalmi tevékenység volt, hanem nyelv-
teremtő kísérlet, kulturális közvetítés és 
nyilvános önértelmezés.

A mívelt nemzetek remek tollú 
és nagy hasznú íróinak fordítása

A műfordítás ösztönzése a Magyar Tudós Társaság 
első két évtizedének irodalmi programjában
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Szerkesztette 
Lengyel RékaA könyv nem kerül kereskedelmi forgalomba.
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